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G Y A R K ü l i R 
B é . t i b o l , Á p r i l i s ' 2 3 - d i k á n 1818. 

S v é t z i a. 

A' Királyi familiának tagjaihoz, min
denik a' maga Udvarnokjai által körülvé
tetve lévén, pompás audientziára mentek 
Mártz. 5 i - dikén az országnak minden 
fő tiszti karjai és a' Stockholmban lévő 
idegen Követek , a' X I I I - dik K á r o l y 
Király meghalálozásáért való keserves kö-
szöntésseknek megtéte lére . 

A.' Stockholmi újságleveleknek egy-
gyikében Mártzius ' 28 -d ikán j a ' Király' 
koronáztatása alkalmatosságával tartatan-
dó prcdikátziónak matériájául , vagy mint 
némelyek nevezik teks lusáúl , Je remiás ' 
Profétziájának 1-ső részében találtató 
lo-dik verse ajánltatík, a ' h o l ezek mon
datnak: „ I m é en ma téged ' Prófétává 
teszlek gyomlá l j , r o n t s , veszess , t ö r j , 
építs , és p lántá l j . " 

Német Ország. 
A' Német Szövetségnek gyűlése a' 

folyó Április* 9-dikén azt ha tá rozván , 
bogy ezen Szövetség katonai állapötjának 
elintézésére egy tulajdon ezen czélra váló 
Biztosság ál l i t tassékfel , Austriai Császár 
ö Felsége a' maga részéről Báró S t e i-
g e n t e s c h Generál-Májor u ra t méltóz
tatott ezen Biztossághoz rende ln i . 

H e l v é l z i a. 
Végezetre minden további akadályoz

tatás nélkül útnak indította Lengyel Her
c e g . Jablouovszky Solothurnbuf K r a k a u 
felé a' Generális l U s c i u s k o holt tes-
*°t. Kísérői között van Solothurjibol 
2 el t n e r nevü ú r í r , a/ boldogültnalt 
r «gi jó bará t ja . 

A' T i g u r u m í 's egyéb Helvétus Pro
testánsok a 'folyó esztendő Januar iusának 
i-ső napján tartották a' Reformatzió ' ju
b i l euma ' egyemetes i n n e p é t , de az Au
striai Beobachter szerént a 'Berna iak n e m 
egygyeztek-meg benne . 

P r u s z s z i a. 
B e r l i n i - n a g y Mekhanikus , Kapi

tány N e a n d e r , egy igen találmányos 
cszü e m b e r , a' hadi"mesterségnek tökél-
letesittetésére 5 új találmányoknak joval-
lását terjesztette a' Király' e le jébe , mel 
lyek közzül kettő a' közönségnek is tud
tára l e t t , mellyek ezek: — i> Egy kato
n a i e r e g e t , Bata l iononként , 8 emberbő l 
álló sorban , jó magosságú 's méjségü 
erősségen , váron , várárkon ,, 's palizá-
dokon 5 minutumok alatt által viszem-
í g é r i , hogy ha 5 minu tumok t e lnekben
ne,, kész leszen várbéli.fogságot szenved
n i , — 2) Olly telegrafot készít, melynek 
segedelmével éjjel , gyertya világítással , 
6000 lépésnyi távolságra, akár melly nyel
ven beszéllni lehet . —- Mind nevezetes 
ta lá lmányok, tsak a' valóság meghitele-
sí t tse, de sokan kételkednek benne . 

Frantzia Ország* 
Most majd semmi egyéb politikai 

történeteket nem találván aV^í^ich-újság-
levelekben , k é n t e l e n i t t e t t ü ^ f c ^ , 1 " ^ 
s o n r v é ' 's társai ' p erieke tí^í$k3lél\ meg
tölteni újságlevelünkef.. X ^ P ^ ^ S ^ 
Folytatása: Mbybatr ar Hltö^S^* 

gárokr perének, 
A' Párisi újságoknak egy levelezője, 

a/ ki ezen pernek 9 - d i k ülésében jelere 
)í * 
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v o l t , ilyen felkiáltáson kezdi tudósí tását : 
Mel ly s c z é n á n a k valók szemmel látó 
tanúja! Nem t u d o m miképpen írhassak 
ro l l a va lami t , hogy tsak árnyéki képzele
tet is tsinálhassak á* valóságról, M á r g4 
bizonyságot kérdeztek-ki , a' nélkül, hogy 
valami egyék bizonyos! kitanulhattak vol
n a , azonk ívü l , hogy Bastide ellen tsak-
n e m egészszen m e g m u t a t ó d o t t , hogy 
Már t z . I Q dikén,' mikor a' gyilkosság tör
tént , a' Bankát' házában jelen volt ; mer t 
szükséges megjegyezni, hogy ő az a l i b i 
segedelmével fundálja a' maga ártatlan
s á g á t , az az , azt vi tat ja , hogy ő a k k o r , 
mikor F u e l d é s m e g ö l e t t e t e t t , n e m a' 
Bankái ' házában , hanem másut t valahoz, 
de nem mondja h o l , volt. Ez a' kör-
nyülállás teszi a' 9 dik ülésnek figyelme-
tességre méltóbb t á r g y á t , a' meily Apr. 
4-dikén folyt l e , e k k é p p e n : — 

Elölülő : Mansonné a' mi tegnapi 
ülésünkben a' vádoltatott személlyek köz
zül kettő (t. i. Bastide és Bankahié) által 
öszlönöztetvén az igasságnak kimondásá
r a , a' ig-dik Mártziusi tör ténetre való 
re t t en tő viszíza emlékezéssel megval íá , 
hogy őtet Bastide megfojtani akar t s . 
Azonban még is bánlódás nélkül m e n t e i 
a' Bankái ' házából. Azt kérdem, tehát 
aszszonyom, hogy maga a 'halál tol való 
megmenekedés t minek vagy kinek kö
szönhet i? annak- é , hogy az a' ki m e g 
akarta ölni , ditséretesen megváltoztatta 
a' mag« veszedelmes czélsását ? vagy pe
d ig a' vádoltatottak közzül valamelyik
nek másnak , ki a' gyilkosnak kezéből ki
r a g a d t a ? Jean nevü bizonyság már kü
lomben is emlékezetet teve R' Bastide' 
megbánásáról . Bizonyos' esküvést is em
legetnek a' b izonyságok, 's egy hólt test
ről is beszéltnek, '« több effélék. Nem 

- tud-é ez aszszony nékünk valamit mon
dani ezen körny ülállásokrol ? 

Mansonné: Az ElőLülő úr képzel
h e t i , hogy én azon időpon tban , mikor 
«zek történtek, nem b í rha t tam olly eh 

mebél i j e l enva lóságga í , ho*y mind eíe. 
ket e lmémben rendbeszedhet íem volna-
hanem az soha ki n e m esik emlékese, 
t e m b ö l , hogy egy iszonyatos ember mc<r 
akart fo/ytaní. 

Elölülő: M a g á t m e g akarták foly
t a m , úgy-é ? Valaki m e n t e t t e é meg? — 
Mansonné: Igen is; va laki menteit-meg. 
— Elölülő: A' gyilkosok közt vol t -é ez 
az e m b e r , vagy tsak a' történet vetette 
oda? _ Mansonné: Azt meg nem mond
h a t o m , hogy kivülröl jött-é oda , vagya 1 

gyilkosok köztt vo l t : do azt sohx el nera 
fe le j tem, hogy ö volt a z , a ' k i életemet 
a' gyáva e m b e r ' ' kezéből kiragadta. — 
Elölülő: Az , a' ki magá t a'kabinetből 
k iveze t te , a* v o l t - é , ki az Annunczia'da. 
klastromhoz k í s é r t e ? Mansonné: Igen 
is U r a m , a' volt. — Elölülő: Nem em
lékezik az aszszony, hogy milyen forma 
ábrázatú e m b e r volt ez? — Mansonné: 
E r r e nem emlékezem. — Elölülő: Nem 
ül-é 'ezcn e m b e r itt a' vádoltatottak közt? 
— Mansonné: E ' lehettséges dolog (A* 
Albyban ezen ülésről kijött előadásban 
azt jegysüf-meg, hogy á 1 mikor Manson
né ezen rövid feleleteket t e t t e , úgy f° r* 
gatta a' szemeit , hogy akárki könnyen 
é s z r e v e h e t t e , hogy a z , a ' k i őtet meg
mente t t e , a' vádol ta tot tak padján ül).— 
Biihernard ( a ' Jausion Prokurátora) : 
Aszszonyom magyarázza ki 

magát jobban; 
a' maga félig való vallás tételei, kettős ér
t e lmű fe le le te i , ezerszer gyilkosabbá"* 
min t sem ha ezen e m b e r t egyenesen meg 
nevezné. — Mansonné : Nints mit mond
jak. — Jausion: JNern é r e t t e m , r n ^ r 

a' halál legkissebbnvire se ' irtóztató reám 
nézve : hanem szerentsét len feleségeim"6 

és gyermeke imre nézve szolljon az asz* 
szony ; az én é le tem a' maga kézibe 
v a n ; az én megmenlődésem> J.?**' tőheJyre való vi tet tetésem magától függ* 
— Dübernard: Aszszonyom, jussén esz1" 
b e , mit irt kedves édes jó altya ma
gának; melly nagy gyötrődéseknek ten« e ' 
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Iti tulajdon le íkiesméreíét az űsaisony,ha 
-halgatása áltál valamelly sscrc.ntsétient ve
szedelemre k i t enné , vagy valamelly va
lóságos bűnöst ugyan ez által a' büntetés
től m e g m e n t e n e ? — Marisaimé (az Elöl. 
üiőhöz, bánkódó h a n g o n ) : Elölülő ú r ! 
én Jausiont sem meg n e m menthe tem , 
sem azt nem tsc lekedhetem, hogy meg
ítéljék. — Bastide: Ezek a' sok felki
áltások semmi t sem é rnek ; m i itt nem 
theátromon vagyunk. Mansonné aszszo
ny om m á r elég időtöltést tsinált a* kö
zönségnek; mi t jelente a' tegnapi lármá-
zás? Mit a k a r ? — Elölülő: Egy szót 
se' többet Bastide ; hát maga thea t rum-
nak nevezi azt a' p a d o t , mellyen ü l ? Ha 
igaz az , hogy maga Mansonnét megfuj
tani aka r t a : m i módon kívánhatja től le , 
hogy ő ezt hideg vérrel vesse a' maga 
s zemi r e? Szálljon magába Bastide,nem. 
komédiajádzás van iít. — Bastide: .igen 
i s ; ez reám nézve egy kegyetlen szomo
r ú játék ( t ragédia ) , minthogy lelkemes-
m é r e t e semmit nem vet szememre . •— 
Mansonné vhathatós hangon) : Mit? ma
gának semmit nem vet szemére lelkies-

. mére te? Bastide! mutassa-meg maga, 
hogy ártatlan, és én -ezen esetben 
magam akarok hellyette vesztőhely
re menni! — , 

Bastide: Mutassam m e g , hogy ár
tatlan vagyok! E' nem nagy munka . Man
sonné azt gondol ja , hogy minke t .meg
ijeszthet; de megtsalja m a g á t ; Rhodez-
ben másként viselte m a g á t ; m á r most az 
efféle nem i l l e t - m e g b e n n ü n k e t ; maga 
Elölülő ú r húszszor is mondta már n í -
k e m , hogy a' Mansonné beszéde semmit 
nem bizonyít. — Elölülő: maga Basti
de hibázik; én magával Mansohnérolso
ha nem beszálltéra; tsak a' m a g á t Basti-
uét illető dolgokról szóll tam magával. — 
bastide : Ha nem az Elölülő ú r mondot
ta , másnak valakinek kellett mondan i ; 
talán* a' Montpellieri Taná t iosok közsül 
valamellyik. 

Mansonné: Elölülő ú r , kiránnárni 
hogy B 1 a n c úr mondaná meg, mitsoda 
é r te lemben mondot tam én, hogy az atyá
m a t compromi í tá lnám f vádolnám , vagy 
a' vádba belé vonnám) — Blanc: Az 
aszszony így beszállt nékem; látja Blanc 
uram, melly szerentsétlen az én ál
lapotom! Ha az igazai kimondom, az 
atyám.at compromittálom. — Meg kel l 
j e g y e z n e m , így folytatja B l a n c , hogy 
én ezen kifejezéseket úgy é r t e t t em, hogy 
ha kimondja az aszszony az igazat , ez 
által kénszerittetni fog megva l l an i , hogy 
m i n é m ű atyai ha ta lommal élt légyen a* 
maga attya abban , hogy az asiszonyt az 
igasságnak megvállására fel indit tsa, és 
hogy ötet maga ez által compromi t tá lná . 
Elölülő: D e hát azt nem mondotta-é aa 
aszszony ezen bizonyságnak , J iagy a' ma
ga vallástételei a' vádoltat takra nézve ha 
lálosok lennének. — Blanc : Mansonné 
azt mondot ta Rhodezben F rancé ú r n a k , 
hogy tsudálkozik, hogy Blancot k é r d ő r e 
n e m von ták , holot t néki ezen dologban 
sokat kellene tudni . Mi t ér t az aszszony 
ez á l t a l , betsületemnek fenntar ta tására 
nézve szeretném tudni . — Jól jut eszem
b e , hogy ezt m o n d o t t a m : Blanc úr tá
lam többet t u d , min t m o n d ; de én így 
tsak gyanitásból szólltam. — Elölülő t 
A' Mansonné gyanakodását könnyű meg
magyarázni . Ugy - é B lanc , hogy m a g a 
sokszor já r t Jaus ionná l ; ő elvádoltatot t ; 
tehát természet szerént lehet gondoln i , 
hogy t u d valamit az ő bűnérő l . Ennél 
egyebet nem mondot t Mansonné. 

Mansonné: B a s t i d e ! én fika-
dezben hazudtam; itt Albyban\ iga
zat mondok! 

Pinaud (az cgygyik Tanátsos) : A ' 
maga beszédében aszszonyom, mellyel 
a' Bankái házában való szerentsétlen je
lenlétét l e i r t a , egy lyuk marado t t . M a . 
gyarázza-meg nékünk , hogy attól fogva „ 
hogy a/ Bsnkal ' kabinétjébe bevitték, ad-

)( ** 



wv-ws 278 w- .w» 

d l g , míg a' háaaól k iment , mi tör tént 
vélle. Úgy-é, hogy tsak azután botsátot-
t ák-e l , mineku tánna re t tenetesen meges
ket ték. Nem esmert-é reá senkire azok 
k ö z z ü l , kik körület te á l lo t tak , midőn azt 
az ' eskürés t l e t e t t e , melly alól m á r most 
ö rök re feloldoztatva van. — Mansonné: 
Senki t nem esmér tem azon emberen kí
v ü l , kit már m e g n e v e z t e m ; úgy f é l t e m , 
hogy zöldet veresset látott a' szemem. — 
Elölülő: Hát az asztalon nem l á t o t t é 
egy holt testet. — Mansonné: Én, u r a m , 
s emmi t se' lá t tam (ezt ret tenetes undo-
rodással mondta-ki) . — Combettes (egy 
másik Tanátsos) : Hát nem térdeltették-
le az aszszonyt? — Mansonné: E n n e m 
té rdeple t tem- le ; hogy a' főidre levétet
t e k , meglehe t ; ekkor nem volt h ideg az 
én vé rem ; mint ha tsak felhőben lá t tam 
volna m i n d e n t ; m é g most is reszketek. 
— Bastide 's u tánna az Elölülő: Mitso
da ruha volt az aszszonyon ? — Man
sonné: pantalon és spcnczer ; férjfiú ru
hában voltam, — Elölülő: Mit mondot t 
az aszszonynak az az e m b e r , ki a' kama
rából kivezet te? — Mansonné: Nagy 
zsibongás volt ott u r a m , nem juthat ne
kem ez eszembe; többek voltak azok a' 
kik engem' kihurtzoltak; némelyik ki akart 
szabadí tani , némelyik megtar tózta tn i . — 
Elöiilö: Tehát sokáig tanátskoztak a' gyil
k o s o k , liógy mit tsináljanak az azzszony-
nyal ? — Mansonné: Űgy tettzík, hogy 
valaki a' férjfiak közzül nem enged te , 
hogy megöljenek. — Elölülő: Nem 
mondha t az aszszony valamit azon eskü
vésről, mellyet letenni kéntelenittetett . — 
Mansonné: Nem jutnak azon szók eszem
b e , mellyekböl állott. Már mindent meg 
m o n d o t t a m , a' m i t m o n d h a t t a m ; nékem 
úgy tet tzik, hogy m á r azzal meg kellene 
elégedni,, — Bastide: Szeretném tudni 
mié r t ment volt az aszszony Bankáihoz? 
— Elölülő; Bár melly te rhes legyen is 
felel ni ezen k é r d é s r e , assszonyom j ezt 

tsakugyan m é g is szeretném" tudni én is? 
Mansonné: Valakinek tilkos útait akar-
tam k i t a n u l n i ; u t ánna lesekedtem; ju-
som volt r e á ; azonban sok embereknek 
topogását ha l lo t tam , 's e' miatt oda fu, 
to t t am-be , a' hol ajtót lát tam nyitva. 
Bastide : Hát azon embernek nevét, ki 
ntán leskelődött az aszszony, n e m lehet
né- é t u d n i ? olly nagy bün-é ez? 

A' Fő P r o k u r á t o r felállván, szívre
ható módon akar t beszéllni Mansonné-
hoz. Szavait ekképpen végezte: Figye
lemmel várjuk az aszszony szavait; ne-
vezze-meg nékünk a' jelenlévő vádoltat

j á k közt a z t , ki az aszszonyt a' haláltól 
megmen te l t e . — Mansonné: Már sze-
rentsém volt m e g m o n d a u i az úrnak,hogy 
nem esmer t em-meg az ember t . — Bas
tide: Esmert -é az aszszony engem' elébb, 
hogy sem az ítélőszék előtt látott. —-
Mansonné: Nékem magát sokszor mu
ta t t ák , 's azt m o n d o t t á k , hogy maga a' 
Pansné testvére. D e piég is tsak aligahg 
esmér tem. — Bastide : Ez igaz. — 
Aíansonné: Ez azonban nem nagy sze-
rentsétlensÓ£; a' Banká i ' házában sem 
esmer lem én magá t éppen jo l ; de J01 

megesmér t em ám azolta annak lenni, a 
ki engem' m e g akart fojtani. •— Pina-
nd: Még Jaus ionra egy szót aszszonyom. 
Maga azt mond ta 'a m o n d j a , hoo;y Ba>". 
tide meg akarta fo j tani ; flhodezben pe
dig azt m o n d o t t a , hogy Jausion egy asz
szony t , kit m e g akar tak ö ln i , megmen
tet t a' haláltol. Innen nyilván követke
z ik , hogy maga légyen azon aszszony, 
kit Jausion m e g m e n t e t t . . Szolljon aszszo
nyom , hogy ö ár tat lan , fordíttsa-el rolla 
ezen következésnek t e rhé t . — Manson
né:; Én magam s e m m i következést nem 
fogok kihúzni. — 

Bastide : A' mi engem' illet, nékem 
kedvesebbek a' Mansonné tegnapi hozzám 
intézet t szavai, mint az ő halgatásai- —* 
Ezzel végé lett az ülésnek-



Hazai Dolgok és egyéb Toldalékok. 

Magyar Ország. 

A' Pesti újságlevelekben Aprtl. 22-
dik napján ezeket olvassuk: — " 

Hétfün , e' hónap' 20 - dikán reggel 
húfsuí veve Anha l t -Be rnbu rg -Schauen -
burgi A m á l i a S a r l o t t a Hertzegasz-
szonysága , a' maga hajadon leányaival 
E m m a és Ida Ilerlzegaszszonyokkal, Bu
d a városától és Magyaország to l , a' hol 
Sept. 16-rlikátol fogva tartózkodtak min t 
vendégek ő Hertzegaszszonyságok. Bé-
tsen által Hertzegi lakóvárossok felé foly
tatják útjokat. Elvitték magokkal a' Pa
latínus ö Cs. Kir. Fő Hertzegsége két fő 
Hértzegi magzatai t is I s t v á n Fő Her-
tzeget és Herrnine Fő Hertzegaszszonyt , 
mineku tánna őket Méltóságos Kovalik Já
nos Püspök az Egyházi rendtar tás szerént 
megáldot ta . A' Fő Hértzegi kisdedek még 
egy ideig eráhtok nagy szeretettel visel
tető Nagy Anyoknak gondviselése alatt 
n i í radnak , kinek anyai dajkálkodása alatt 
eddig nevekedtek. Palatínus ő Fő Her-
tzeg ége Aísig kiséri kedves vendégeit. 

Ugyan azon újságlevelekben olvas
suk a 'következőket i s : — " Nyílra Vár
megyében Szeptencz - Újfaluban Április 
Hcnap 8-dikán életének 6 5 - d i k esztende
jében hoszszas, és sullyos betegeskedés 
után meghal t Méltóságos Nyitra - Szerda-
belyi Zerdabelyi György U r , Sz. István 
Király Rendének Vitéze, Cs. K. 's Apos
toli Fel séges Urunknak Kamarássá és Ta
nácsossá; a' ki azon Nemes Vármegyét 

."^" 'ágától fogva szolgálván, mind Fő-
í r ó s á g b a n , mind Vicze - Ispánságában 
m a g a feláldozásával Hazafiuságát megbi
zonyítani kötelességének t a r to t t a ; >s több 

r 8 Z a g g y ü l á s e i n ezen Nemes Vármegye, 
nek Követe lévén, a' köz jót egész erő
vel elő mozdította ; azért is érdemeinek 
emlékezete elfelejthetetlen lészen. Mint
hogy maga magta lan Yolt, kedves testvér 

ö l t senek Andrásnak íiát Zerdahejyi Victort 
te t te végső rendelése által örökössévé. 

- * * * _ 
Temesvárt e ' h ó n a p ' 10 dikén reg

gel földrengés éreztetet t egymás utánhá-, 
rom versben , mellyek közzül a 1 2-dik a' 
ha tvan három fertálykor legkeményebb 
volt , úgy hogy némelly házaknak m é g 
sérelmet is okozott. A' ha rmadik 7 ó ra 
kor é rez te te t t , de tsak gyengén. 

- * * * 
Ő Cs. K.-Apostoli F e l s é g e , B e l l a -

t i n t z he lységet , Ns. Szála Vármegye* 
Táblabirájának, Bellatintz tulajdonos bir
tokosának alázatos kérésére , mező város
sá tenni, és ott öt sokadalmaknak (orszá
gos vásároknak) tar tatását m e g e n g e d n i , 
kegyelmesen mél tóz ta to t t , melly vásárok 
következendő napokon t a r t a t n a k , úgy 
m i n t á j á n . 20-dik, F e b r . 24-dik, ApvíL 
25 -d ik , Ju l . i5-djk, és Nov. 5 dik napján, 

* * * * 
A' Pesti Nemzeti Gazdában ezen fzím 

a la t t : G a z d a s á g i É r d e m e s m é r e t , 
ezeket olvassuk. 

A' Klagenfurti ts . kir . és hazai Me
zeigazdasági Társaság Kárinthiában, Febr* 
5 .d ikén , 1818, egygyesült meghatározás
sal munkás Tagjává választotta Kárloviczi 
Di rsk tor és Professor T . T . R ú m y K á 
r o l y G y ö r g y U r a t ; a' kinek az ezen 
megtiszteltetéssel egygyütt já ró Társaság-
Levelet ( d i p l o m á t ) , a' Társaság ' Direk
torának E g g e r F e r e n t z Grófnak, és 
Kanlzelláriusának - B ü r g e r ' J á n o s Dr-
Űrnak a lá- í rás ival meg is küldöttek. —-
Ezen Nagy-Levé l ' megküldése ' alkalma
tosságával , küldött még a' megnevezett 
Társaság*, ezen új T ag j ának , egy igen. 
dí tséret levelet is; mellyet ide tenni nem 
szükséges. Altaljában, ez a' megtiszte-
lés ismét egy újj bizonysága annak, hogy 
tudós Társaságok cs nem hebehurgy* 



férjíiak,--nem hagyják magokat holmi 
ganc-lellsüek' pasquiiljálol órokuál - fogva 
veze tődn i , min t némely gyenge yelejüek, 
úgymond a' Német t u d ó s í t ó , a' miuapá-
han já r tak . 

Ugyanezt a' tudós Magyar t megtisz-
tel te n e m régiben I g I ó városa , min t 
születése helye., tudományos érdemeiér t , 
odavaló polgári igassággal: az Erdélyor
szági udvari Kanízeliarius Széki T e l e -
hy S á m. Gróf O Excellentiája p e d i g , 
AZ Rtnlékezetes í rások ' k i adásáé r t , pénz
beli ajándékkal betsül te-meg ugyanezt a' 
T u d ó s t . 

Tudományos J elentés. 

Az alábbírt által alázatosan kére tnek 
a' Magyar- és Erdé lyország i August. és 
Helvét Confession lévő Protestáns Fő Tisz
teletű és Tiszteletes T u d ó s Prédikátor 
Urak , méltóztassanak a'következendó Mun
ká ra Praenumera l ió t elfogadni •- Nyomta* 
tó papirosra 2 íl . Velin papírosra 4 fo
rintjával és az Előfizetők Neveit , úgy a' 
m in t azok a' i;önyvben kinyomtatódhat
n a k , Június ' végéig hozzám felküldeni. 

\Az Ausztriai Tsász. K. Birodalomban 
1817-pen tartatott ReformátzióHar
madik Százados Öröminnepének Elő
adása ; némelly közönséges Észre
vételekkel együtt, mellyek a' Pro
testánsoknak a' nevezett Biroda
lomban lévő Egyházi kllapotjokat 
illetik. Németül kiadta Glatz Já
kob Ts. Kir. Consistorialis Taná-
tsos, Magyar nyelven közre botsá-
totta Márton Já'sef, Professor. 

Belső szívbeli megindulássa l , '« az 
Isten 's a' jó Fejedelem eránt viseltető 
háládatossággal innepeiték as Ausztriai 
Tar tományokban minden Protestánsok a' 
Reformáteió ha rmadik Százados Öröm-
napját . Ez a', tö r téne t sok tekintetben 
fontos és annyira neveze te i , hogy ennek 

kornyüláHásoi L J U V Í S A m-jg a1 kéiő nu-
radékra nézve is figyelmHesseget érde
me l . A'fenn megneveze t t Munka illyen. 
Le í rás t foglal m a g á b a ; melly nam tsak 
a' Bé t s i , T r i e s t i , Volentzei , Kari.ithiai, 
S tá jerországi , Felső Austriai , Marvaor-
szag i , Sz i léz ia i , Tsehországi és Gaíítziai 
Protestáns Ekklés iákra ;hanem különösen a' 
Magyar-és Erdé lyország iakra is kiterjed,és 
valamint azElo- úgy a ' Jövendő Maradékra 
nézve is nevezetes m a r a d . Minden, va
laki tsak azon r i tka Ö r ö m n a p megünnep
lésében részt vett , gyönyörködve é* snr-
béli belső meg indu lás sa l fogja ezen EÍÜ-
léitezctirást olvasni és mu-ad-ki ra nézve 
tar togatni . — Ez a* Marika itt Bétsben 
nemeiül m á r kijött, 's felöle a' Bétsi Ud» 
vari Újság T u d o m á n y o s Toldalékjában 
ezeket olvassuk . 

„Ezen Emlékeze l í r á s megjelenéíét »' 
Pub l i cumiuk az a' része mellyct ez illet; 
óhajtva várta ; 's lehet reményleni , bogy 
senki az t , kit a ' b e n n e lévő tárgy illet, 
különös részvétel nélkül nem olvassa. A« 
a' r i tka és nevezetes ü r ö m u a p , a' mely
nek megtartása abban leíratik, az Austriai 
Bi roda lom minden Országaiban és "laf* 
tonnányiban olly i l lendő méltósággal* 
a' más Vallásbeliekre nézve annyi fele
ba rá t i szeretettel és tü rede lcmmyl * n n e ' 
pel tetet l m e g , hogy ennek Emlékezete 
m á r tsak ezen tekinte tben is közönsége" 
í igyelmetességet és részvételt érdeme • 
Ez a' Munka nemtsak Tisztelet és Be-
tsület oszlopa a' két Protestáns Vallás ko* 
vetőinek az Austriai S tá tusokban; hanen\ 
Tiszte le t éí Háiádatosság oszlopa »s e&', 
szersmircd jó F e j e d o l m ü n k , a' Status ^ 
Koraiányszéke, és sok mások eránt n , 
a' nevezett Valíásbéliek közié nem t a I " 
toznak. Környülál lásosan elő adja e Z ' 
m i módon ta r ta to t t az említet t n a r ^ 
dik Saázadoi Reformátz ió Innepe 
l'öa külön m i n d e n ü t t a' fenn meg^ e , r _ 
zett T a r t o m á n y o k b a n és Orsaágokb^. ' 
A' boanao megérdemli, hogy *" * 
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üák és Ekklé'siak Archívumaiban ís a' kó-
sö maradékra nézve megtar tassák ." 

A' Magyar Kiadásban különösen Ma-
gyar- és Erdéíyorszagra vagyon tekinte t : 
Hol ? Kitsoda ? (a ' T . T . Prédikátor Ne
ve) Ó3 mitsoda Textusról tartot ta az Öröm-
innepi Predikátz ió t , a' nevezetesebb kör
nyülállások rövid előadásával együtt , mi
némü az i s , ha valahai ezen nevezetes 
Öröminnep emlékezetére felebaráti sze
retetet példázó jótéteménybéli áldozatok, 
fundátziók, 's több effélék tétettek , a' 
mennyire e' részben a' T . T . Prédikátor 
Uraktol Június végéig m é g több Tudósí
tásokat vehetek, kiket e r re ezennel szíve
sen megkérek. 

A' M u n k a , melly németül a '-Prae-
numeránsok neveivel együtt , (kiknek szá
mok szinte négy ezerre m e g y ) , 18 a'r-
kusnyi , magyaru l jóval nagyobb tormá
b a n , szinte annyira fog menn i . — A' 
Praenumera t io öszveszedésére, a' szokott 
1 i-dik Nyomtatvány ráadása mellet t , min
den Tiszt . Tudós Prot. Prédikátor Urak 
olly formán kéretnek meg , hogy az Elő
fizetők Neve i t , és a' honnan m ó d vagyon 
benne a' Pénzt i s , Június végére egyene
sen hozzám felküldeni méltóztassanak,*a' 
melly Helyekről pedig a' Pénz Postaszeké
ren , vagy más módon fel n e m küldet
hetnék, onnan azt az itt alább kitett He
lyekre a' T i t t . főbb Collector Urakhoz ne 
terheltessenek több T i t t . Coííector Urak 

r felküldés végett szolgáltatni. 
A'Könyv a" jövő Augusztusban a 'saj

tó alól okvetetlenül k iszabadul , és így a' 
Sz. Mihálynapi Debrecseni vásár alkal
matosságával még a' távolabb lévő He
lyekre is széllyel küldettetik. Az elkül-
dösés könnyebbítésére legjobbnak talál
tam az alább következő Helyeket , Colle-
ctio Főbb Helyeinek nevezni ki ; a,' hon-
nan a'. Nyomtatványokat a' több T.' T . 
Collector Urak elvitethessék. E' végre 
szükséges lészen, hogy midőn más He
lyekről a' T . T . Prédikátor és Collector 

Urak a1 Praenumeránsokat hozzám fel-
kűldik , egyszersmind tudtomra adni ne 
terheltessenek, hogy a' leküldendő kö»y-
veket az itt megnevezet t Helyek közzül 
hol kívánják általvenni; a 'ho l pedig az Elő
fizetők száma tízre nem m e n n e , abban 
az esetben azoknak neveiket nem hozzám, 
hanem a' megnevezett Helyeken kitett 
T . T . Collector Urakhoz kell idejében 
e l k ü l d e n i , 's ugyan ott adatnak által a' 
Könyvek \s'. 

A' közelebb lévő Helyekre és Pestig 
minden Exemplárok ingyen szállíttatnak 
le. O n n a n , mivel már a' vámok ki lesz
nek fizetve, az elvitetés kevesebbe ke
rü l . 

Es úttal jelentem azt i s , hogy a* 
Deák - Magyar - Német JLexiconnak Első 
Része , melly, a' mint most m á r nyilván 
v a l ó b b , II Részben 100 árkusnál is több
re tel ik, a' jövő Júl iusban elkészül , és 
as Előfizetők számokra le fog küldet te tni . 
A*'meghatározott idő u tán későn érkez
vén hozzám a' P raenumera t io p é n z ; le
hetet len vala a M u n k á t , úgy a' mint én 
szándékoztam, két Typográphiában nyom
tat tatni , 's ez által a' Könyv kijöveteléfc 
siettetni . A' feljebb nevezett új Munka 
közbejövetele , a' meliynek kiadására kü
lönösen m e g k é r e t t e m , a' Deák JLexicon 
nyomtat ta tását semmiben sem hátráltat
ja , sőt az ezentúl is mind végig szaka
datlanul folytattatik. A' felettébbvaíó köl
tség mindazá l t a l , mellyel ennek kiadása 
egybeköt te te t t , szükségessé teszi , hegy 
a' kiadandó kissebb Munka , ha szinte an
nak á r r a egyenként kevésnek tetszik i s , 
előfizetés által segittetvén jelenjen msgí 

yíz Előfizetést öszveszedö Főbb Helye' 
ken a' Praenumeratio pénz elfogadá
sára és felküldésére alázatosan ke

retiéinek: 

H. Böszörményben T . T . Nagy litván Ref. 
Predik. Úi . 
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D e h r e c z e n b e n T . Várady l i tván Biblio-
thecarius Úr, és Özv. Csáthynó Könyv. 
Asz. 

•Pí. E n y e d e n , Fő Tiszt . Bodola János Re
f o r m . S u p e r i n t e n d e n s , és Tek. Baritz 
János Doctor és. Prof. Urak . 

G y ő r b e n , T . T . Síkos János Evang .P red . 
és T . T . M a a r Péter Rcf. Prédikátor 
Urak . 

Halason, F. T . Kováts Jó'sef Ref. Pre-
dik. Úr. 

-EJ. Kálióban, T . T . Fazekas György Ref.. 
P red . Úr. 

Kartzagon , T . T . V*rga Jó'sef Ref. 
Pred. Úr. 

Kassán, T . T . Kováts Mihály Reform. 
Pred . Úr. 

Ketskeméten , T . T . Matól ts i Sándor Ref. 
P red . és T , T . Nagy István Prof. Urak. 

Kis Ujjszálláson , T . T . U n g i Már ton Ref., 
P r e d . Úr. 

Kolosvárt t T . T . Szilágyi János Prof. Úr.. 
Komáromban T . T . K o l m á r Jó'sef Re

fo rm- és T . T . Nagy István Evang . 
P red . Urak, " 

Körösön, T . T . Fodor Gerson Ref. Pred.. 
é s T . T . Mészáros Beniámín Prof. Úrak.. 

Losontzon y T . T . Steller János Profes-
sor Űr., 

M a k ó n , T r T . Szikszai Jó'sef Ref.. Pred* 
Ú r , ~ • 

MiskóI tzon ,T«T. Szalhmáry Jó'sef; T . T -
Igaz Sámuel Ref. és T .T .RiesPá l ,Evang . 
P r e d . Urak . 

Pápán T . T,, Már ton István Prof, Úr. 
S . . N . Patakon T . T . Láczaí Jó'sef Ref„ 

P red . és Prof. Úr. 
Pelsőtzön , T . T . Sdváry István Reform-

Pred . Úr, 

Pesten Fő Tisz t . Báthory Gábor Rnf. g u , 
per iut . ós Káplánja T . Szikszai Jó'sef 
's F . T . Molnár János Evan,». Pred 
Urak. ° . .' 

R i m a s z o m b a t b a n , T . T . Zilahi Sámuel 
Ref. Pred. Úr . 

Rosnyón T . T . Farkas András Prof. Úr. 
Siklóson, T . T . Ilid. Prédikátor Úr, és 

Somogyi T ó h í János Kónyváros Úr. 
Sopronban , Fő T i sz t . Kiss János Evang, 

Super in tendens , és F . T . Raits Péter 
Professor Urak . 

Sza thmár-Német iben , T . T . György Jó
'sef Ref. P r ed . Úr . 

Szentesen, a' T . T . IVeform. Prédikátor 
Urak , és T . T . Sipoj Jó'sef Prof. Úr. 

Szent Péteren Fö Tisz t . Őri Fülcp Gábor 
Ref. S u p e r i n t e n d e n s Ur. 

Szigetben T . T . Háry Péter Prof, Úr. 
Szikszón T . T . Garas István Ref. Pred.Úr. 
M . T ú r ó n T . T . Magyar Mihály Ref. 

Pred. Ur . 
Udvarhelyen T . T . Karátsonyi Sámuel 

Prof. Ur. 
Űjhelycn, T . T . M a j o r Jósef Ref. Predi 

Ú r . 
Zi lahon T . T . Salamon Jósef Prof. Úr. 
N . Váradon T . T . Zi lah i Jósef Ref. Pre-

díkátor U r . 
M. Vásárhelyen, T . T . Kelemen Mar

ton Bibliothecarius Ur . 
Hóid Mező Vásárhelyen T . T- Nagy Fe

rentz Ref.. P réd iká to r Ur . 
Veszprémben T : T . Ángyán János Ref. 

P r ed . U r . 

Bétsbens Apri l . 2 7 - d i k é n 1818. 

M á r t o n J ó s e f , 
a' Ts. K i r . U n i v e r z i t á s b a n Prote«°" 
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